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קחו מאתכם תרומה להוי׳ כל נדיב לבו יביאה את תרומ׳ הוי״ה. ולהבין ענין ב׳ תרומות אלו. אחת

להוי״ה והב׳ תרומת הוי״ה.

“Tomen de entre ustedes una ofrenda (terumá) para Havaiá; que todo generoso de corazón (nediv

libó) la traiga, la ofrenda de Havaiá”. [Debemos] comprender el sentido de estas dos ofrendas: una

es “para Havaiá” y la segunda, “la ofrenda de Havaiá”.

הנה תרומה לשון רוממות. ארוממך אלקי המלך כו׳ וגם תרומה לשון הפרשה להפריש תרומה. ולהבין

ענין הרוממות הוא כי הנה נודע שיש ב׳ בחי׳ בהשתלשלות ממכ״ע וסוכ״ע.

Ahora bien, terumá es un término que denota elevación (romemut), [como en] “Te exaltaré, mi

D'os, el Rey”, etc. Terumá también es un término que denota separación, [como en] “separar teru‐

má”. Para comprender el sentido de la elevación: es sabido que en la cadena descendente de los

mundos (hishtalshelut) hay dos niveles: la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin) y la

luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin).

שבחי׳ ממכ״ע הוא כמשל הנשמה שמחי׳ את הגוף ומתלבשת בו להחיות בבחי׳ התחלקות מחשבה

ודבור ומעשה והתלבשות המוחין בראש כו׳.

El nivel de memalé kol almin es comparable al alma, que da vida al cuerpo y se inviste en él para

vivificarlo de manera diferenciada: en el pensamiento, el habla y la acción, y mediante la investi‐

dura del intelecto (mojin) en la cabeza, etc.

וכן בכל אבר חיות פרטי )שהחיות מתלבש בכל אבר לפי מזגו ותכונתו דהיינו שכללות גילוי חיות

הנשמה היא במוחין ומשם נמשך הארה לכל כלי ואבר כפי בחינתו.

Asimismo, cada miembro tiene una fuerza vital particular. (Pues la fuerza vital se inviste en cada

miembro según su temperamento y carácter; es decir, la revelación de la fuerza vital del alma en

su conjunto se encuentra en el cerebro, y desde allí se extiende una irradiación a cada vasija y

miembro según su nivel.

בעין נמשך ומתלבש כח הראיה. ובאוזן נמשך ומתלבש כח השמיעה. וכח המעשה נמשך ומתלבש

בידים עד כח ההילוך שנמשך ומתלבש ברגלים. נמצא האור והחיות מאיר ומתלבש בכל כלי לפי

בחינתו ומהותו.

En el ojo se extiende y se inviste la facultad de la vista; en el oído, la facultad de la audición; y en

las manos se extiende y se inviste la facultad de la acción, hasta llegar a la facultad de caminar, que

se extiende y se inviste en los pies. Resulta que la luz y la fuerza vital brillan y se invisten en cada

vasija según su nivel y su naturaleza.
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ועל כן בהמוחין מאיר הארה וחיות יותר גדול מפני שהכלי מזוכך ונעלה יותר. ע״כ יכול לקבל הארה

יותר גדולה והיא גילוי השכל והמחשבה.

Por eso, en el cerebro brilla una irradiación y una fuerza vital mayores, porque la vasija es más re‐

finada y elevada. Por ello puede recibir una irradiación mayor, que constituye la revelación del in‐

telecto y el pensamiento.

משא״כ בידים אין הכלי יכול לקבל בחי׳ גילוי זה לכן אין נמשך ומתלבש בהם רק גילוי כח המעשה.

ואעפ״כ יש בהם הארה יותר גדולה מבכח הנמשך ומלובש ברגלים שאין בהם רק כח ההילוך.

En cambio, la vasija de las manos no puede recibir este nivel de revelación, y por eso en ellas no se

extiende ni se inviste más que la revelación de la facultad de la acción. No obstante, hay en ellas

una irradiación mayor que en la facultad que se extiende y se inviste en los pies, donde solo está la

facultad de caminar.

משא״כ ביד יוכל לעשות כל מלאכת מחשבת ולכתוב דברי חכמה. הרי שהשכל אע״פ שאינו מלובש

בגילוי ביד נמשך הוא ומתגלה ע״י אמצעות כח המעשה שבידים. משא״כ בכח ההילוך שברגל אין שייך

בו המשכה זו.

En cambio, con la mano se puede realizar toda clase de trabajo artesanal y escribir palabras de sa‐

biduría. Así, aunque el intelecto no está investido en la mano de manera revelada, se extiende y se

revela por medio de la facultad de la acción de las manos. En cambio, esta extensión no tiene rela‐

ción con la facultad de caminar del pie.

ואעפ״כ בבחי׳ אחרת יש מעלה ברגל שנושא את הראש. וזהו משום דנעוץ סופן בתחלתן ויש בחי׳

בהסוף מבחי׳ תחלתן אך מ״מ נקרא הרגל סוף ולא כן היד.

Sin embargo, desde otro aspecto, el pie tiene una ventaja: lleva la cabeza. Esto se debe a que «su fin

está enclavado en su comienzo», y en el fin hay algo del nivel de su comienzo. No obstante, el pie

es llamado «el fin», a diferencia de la mano.

והיינו שביד יש גילוי החיות יותר מברגל כנ״ל ממשל כתיבת השכל ע״י הידים דייקא. וכ״ז מפני

שהחיות נמשך ומתלבש בכל אבר לפי ערכו ותכונתו:(

Es decir, en la mano hay una revelación mayor de la fuerza vital que en el pie, como se mencionó

antes a partir del ejemplo de escribir el intelecto precisamente con las manos. Y todo esto se debe

a que la fuerza vital se extiende y se reviste en cada miembro según su medida y su carácter.)
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ומזה יובן הנמשל בענין סדר השתלשלות והמשכת החיות מאוא״ס ב״ה הנמשך בתוך כל עלמין. בכל

עולם ובכל נברא לפשע״ד כפי אשר יוכל שאת.

A partir de esto se comprenderá la analogía en cuanto al orden de la cadena descendente de los

mundos (hishtalshelut) y la extensión de la fuerza vital desde la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito

sea, que se extiende dentro de todos los mundos: en cada mundo y en cada criatura, según su pro‐

pia medida, tanto como pueda soportar.

וכללות חיות זה נק׳ בזוה״ק ממלא כל עלמין. שבגעה״ע מדור הצדיקים הגדולים מאיר בגילוי יותר

והוא כמשל השכל המתגלה במוחין שבראש.

Esta fuerza vital en su conjunto es llamada en el santo Zóhar memalé kol almin («que llena todos

los mundos»). En el Gan Edén Superior, morada de los grandes tzadikim, brilla con mayor revela‐

ción; esto es como el intelecto, que se revela en el cerebro de la cabeza.

ואח״כ בעולם המלאכים שעיקר מהותם באהוי״ר טבעיים ואין להם השגה כמו נשמות הצדיקים

הגדולים זהו כמשל החיות הנמשך ומלובש בידים חסד דרועא ימינא בחי׳ אהבה. מחנה מיכאל. וגבורה

דרועא שמאלא. היא בחי׳ יראה מחנה גבריאל.

Después, en el mundo de los ángeles, cuya esencia consiste principalmente en el amor y el temor

naturales, y que no tienen una comprensión como la de las almas de los grandes tzadikim: esto es

como la analogía de la fuerza vital que se extiende y se inviste en las manos. Jésed (bondad) es “el

brazo derecho” (deroá yemina), el nivel del amor, el campamento de Mijael; y Guevurá (conten‐

ción) es “el brazo izquierdo” (deroá smala), el nivel del temor, el campamento de Gavriel.

2

ואעפ״כ יש להם השגה ג״כ כמו שהשכל נמשך על ידי הידים. וגם כמו שהשכל נמשך ומתלבש במדות

שבלב שהוא גילוי פנימי יותר מבידים

Sin embargo, ellos también tienen cierta comprensión, así como el intelecto se transmite a través

de las manos; y también así como el intelecto se transmite y se reviste en los atributos emocionales

(midot) del corazón, lo cual constituye una revelación más interior que en las manos,

כי הידים הם חיצוניות המדות. וכך יש מלאכים מבחי׳ פנימיות מיכאל וגבריאל אש ומים שהם מדות

שבלב.

pues las manos son la dimensión exterior (jitzoniut) de los atributos emocionales. Del mismo

modo, hay ángeles del nivel de la dimensión interior (pnimiut): Mijael y Gavriel, fuego y agua, que

corresponden a los atributos emocionales del corazón.
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ויש מבחי׳ חיצוניות דרועא ימינא דהיינו להיות ההשפעה למטה מכלכל חיים בחסד כו׳. וכן יורד עוד

החיות בבחי׳ עשייה בכל עולם לפי ערכו.

Y también hay [ángeles] del nivel de la dimensión exterior del “brazo derecho”; es decir, para que

el flujo descienda: “Él sustenta a los vivos con bondad”, etc. Y así la fuerza vital desciende aún más,

al nivel de la acción (Asiá), en cada mundo según su medida.

וכך כתיב אתה עשית את השמים ושמי השמים כו׳ הימים וכל אשר בהם ואתה מחיה את כלם.

Y así está escrito: “Tú hiciste los cielos y los cielos de los cielos”, etc., “los mares y todo lo que hay

en ellos, y Tú das vida a todos ellos”.

שהחיות ההוא מבחי׳ ואתה מחיה את כולם מתלבש תוך עלמין וממלא הוא בכל עולם לפי ערכו בשמי

השמים גילוי בחי׳ עליונה יותר מבשמים.

Pues esa fuerza vital, del nivel de “y Tú das vida a todos ellos”, se inviste dentro de los mundos y

los llena, en cada mundo según su medida: en los cielos de los cielos [hay] una revelación de un ni‐

vel más elevado que en los cielos.

וכן בשמים יש גילוי בחי׳ יותר עליונה מבארץ כמו שנראה בחוש:)ויובן זה יותר ממה שהיה נראה

בחוש בענין המשכת המן דכתיב הנני ממטיר לכם לחם מן השמים. וכתיב וברדת הטל ירד המן.

Y asimismo, en los cielos hay una revelación de un nivel más elevado que en la tierra, como puede

percibirse con los sentidos. (Esto se comprenderá mejor a partir de lo que podía percibirse con los

sentidos acerca de la emanación del maná, pues está escrito: “He aquí que haré llover para ustedes

pan del cielo”, y está escrito: “Y cuando descendía el rocío, descendía el maná”.

והנה המן נק׳ ג״כ לחם אבירים שמלאכי השרת נזונים בו. והוא תמוה דאיך המלאכים שהם רוחניים

יאכלו המן שהיה דבר גשמי כמ״ש וטחנו ברחים או דכו במדוכה.

Ahora bien, el maná también es llamado “el pan de los poderosos” (léjem abirim), del cual se ali‐

mentan los ángeles servidores. Esto resulta desconcertante: ¿cómo podían comer los ángeles, que

son espirituales, el maná, que era algo físico, como está escrito: “Lo molían en molinos o lo ma‐

chacaban en un mortero”?
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אך הענין שהמן שרשו גבוה מאד שנמשך מבחינת טל השמים והוא בחי׳ טלא דבדולחא שהוא בחי׳

אורות עליונים ממש וכמ״ש כי טל אורות טלך נמצא שהוא ממש אורות עליונים הרוחניים.

Pero la explicación es que la raíz del maná es muy elevada, pues proviene del nivel del “rocío de

los cielos”, que es el nivel del “rocío cristalino” (talá di-vedolajá), el nivel de las luces superiores

propiamente dichas, como está escrito: “Pues tu rocío es rocío de luces”. Resulta que se trata, efec‐

tivamente, de las luces superiores espirituales.

ונק׳ בזה״ק טלא דנטיף מעתיקא לז״א. וזהו טל השמים. הן ממש נמשכו ונתלבשו במן. ואיך יהיה

ההמשכה זו ממקום עליון כ״כ למטה הוא ודאי לא כמו שהאור ממש למעלה נמשך ומתגלה למטה.

En el sagrado Zóhar se lo llama “el rocío que gotea de Atik a Zeir Anpín”, y este es “el rocío de los

cielos”. Estas mismas [luces] descendieron y se invistieron en el maná. Pero ¿cómo pudo produ‐

cirse este descenso desde un lugar tan elevado hasta abajo? Ciertamente, no fue que la luz misma,

tal como está arriba, descendiera y se revelara abajo.

כי הרי בחי׳ טל אורות הוא אורות עליונים ממש שלמעלה אפי׳ מבחי׳ הכלים דע״ס דאצילות. ולכן נק׳

טל אורות דוקא וא״כ איך יומשך למטה כמו שהוא.

Pues el nivel de “rocío de luces” consiste en las luces superiores propiamente dichas, que están

por encima incluso del nivel de las vasijas de las Diez Sefirot del Mundo de Atzilut (Emanación);

por eso se lo llama específicamente “rocío de luces”. Entonces, ¿cómo podía descender abajo tal

como es?

אלא ודאי היינו ע״י התלבשות בסדר ההשתלשלות ממדרגה למדרגה שמי השמים לבחי׳ שמים. ואח״כ

לבחי׳ ארץ. ולכן בעודו למעלה מלאכי השרת נזונין בו שאז עדיין היה מזון רוחני ולא גשמי כלל.

Más bien, ciertamente es por medio de revestirse en el orden de la cadena descendente de los

mundos (hishtalshelut), de nivel en nivel: [desde] los cielos de los cielos hasta el nivel de los cielos,

y luego hasta el nivel de la tierra. Por eso, mientras todavía está arriba, los ángeles servidores se

nutren de él, pues entonces aún era un alimento espiritual y no físico en absoluto.

ואח״כ נתגשם ונעשה מזון גשמי. ומ״מ מלובש בו אורות העליונים ממש. ולכן הוא ג״כ למטה לחם

אבירים שנבלע ברמ״ח אברים ואין ממנו פסולת וע״כ בשבת לא ירד מן.

Después se volvió físico y se convirtió en alimento físico. Sin embargo, las luces supernales mis‐

mas están revestidas en él. Por eso, también abajo es “el pan de los poderosos (abirim)”, que es ab‐

sorbido por los 248 miembros (evarim) y no produce desechos. Y por eso el maná no descendía en

Shabat.
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משא״כ שאר השפעות נמשכים גם בשבת אע״פ שאין לך עשב שאין לו מזל מלמעלה המכה בו ואומר

לו גדל גם בשבת משא״כ במן.

En cambio, otras clases de influencia también descienden en Shabat: aunque “no hay hierba que

no tenga un mazal arriba que la golpea y le dice: ‘¡Crece!’”, también en Shabat. No sucede así con

el maná.

והיינו משום דבמן היה נמשך מבחי׳ טל אורות. ובחי׳ זו א״א לה לירד בשבת לפי שאז הוא עליית

העולמות למעלה. רק שלפי שעלייה זו רק בפנימיות ולא בחיצוניות.

Esto se debe a que en el maná descendía [la luz] del nivel de “rocío de luces”, y este nivel no puede

descender en Shabat, porque entonces los mundos ascienden a lo alto. Sin embargo, dado que este

ascenso tiene lugar solo en la dimensión interior (pnimiut), y no en la dimensión exterior

(jitzoniut),

לכן שאר השפעות יורדים בשבת לפי שהם מבחי׳ חיצוניות. וא״כ מובן מזה איך שבמן היה התלבשות

טל אורות. והיינו ע״י השתלשלות ממדרגה למדרגה.

por eso las demás clases de influencia sí descienden en Shabat, pues provienen del nivel de la di‐

mensión exterior. Entonces, de esto se entiende que en el maná estaba revestido el “rocío de

luces”, y esto se producía mediante una cadena descendente, de nivel en nivel.

ולכן אין דומה המן שלמטה לכמו שהוא למעלה. שלמטה נעשה גשמי. משא״כ בעודו למעלה בעולם

הרוחני הוא רוחני ולחם שמלאכי השרת נזונין בו. והיינו מן כמו שהוא עדיין למעלה בבחי׳ עליונות

טרם ירידתן למטה.

Por eso, el maná de abajo no es igual al maná tal como es arriba: abajo se volvió físico, mientras

que, mientras todavía está arriba, en el mundo espiritual, es espiritual, un pan del que se nutren

los ángeles servidores. Es decir, se trata del maná tal como todavía está arriba, en el nivel de eleva‐

ción, antes de su descenso a lo bajo.

נמצא מזה יוכל האדם להשכיל ענין בחי׳ ממכ״ע שהוא ירידת החיות מרום המעלות להיות יורד ונמשך

ומתלבש בכל עולם לפי ערכו ובחינתו. והוא מ״ש ואתה מחיה את כולם כו׳:(

De esto, entonces, la persona puede comprender el concepto del nivel de la luz que llena todos los

mundos (memalé kol almin): es el descenso de la fuerza vital desde las alturas más elevadas, para

que descienda, se extienda y se revista en cada mundo de acuerdo con su medida y su nivel. Y esto

es lo que está escrito: “Y Tú das vida a todos”, etc.)
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עוד יובן זה ממ״ש בפ׳ שלח היש בה עץ אם אין. ופי׳ הזוה״ק שם שרצו לידע מהות ההשפעה הנמשך

בארץ ישראל אם היא רק מבחינת עץ הוא בחי׳ עץ החיים שהוא בחי׳ חכמה

Esto se entenderá además a partir de lo escrito en la parashá de Shelaj: “¿Hay en ella un árbol (etz)

o no (ayin)?”. El santo Zóhar explica allí que ellos querían conocer la naturaleza de la influencia

que desciende a la Tierra de Israel: si proviene únicamente del nivel de “árbol”, que es el nivel del

Árbol de la Vida, el nivel de Jojmá (sabiduría),

כמ״ש והחכמה תחיה כו׳ וגם עץ ל׳ עצה ותושיה והוא בחי׳ חכמה. או שנמשך מבחי׳ אין שהוא בחי׳

שלמעלה מעלה ממדרגת החכמה כמ״ש והחכמה מאין תמצא.

como está escrito: “Y la sabiduría da vida”, etc.; y también etz («árbol») es un término relacionado

con etzá («consejo») y tushiyá (sabiduría sólida), que corresponden al nivel de Jojmá; o bien, se ex‐

trae del nivel de áyin («nada»), que está muy por encima del rango de Jojmá, como está escrito: “Y

la sabiduría se encuentra a partir de áyin (nada)”.

והסימן היה אם יראו גידול הפירות ע״ד שאר הארצות לבד אז היא רק מבחי׳ עץ

Y la señal era esta: si veían que los frutos crecían únicamente del modo en que crecen en otras tie‐

rras, entonces provenían solo del nivel de “árbol”,

וכמו דכתיב כלם בחכמה עשית מלאה הארץ קניניך שכל העולם ומלואו שרשו מבחי׳ ח״ע בראשית

ות״י בחוכמתא.

como está escrito: “A todos los hiciste con sabiduría; la tierra está llena de Tus posesiones”; pues el

mundo entero y todo lo que contiene tiene su raíz en el nivel de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá): “En

el principio (bereshit)”, y el Targum Yerushalmi [lo traduce como] “con sabiduría” (bejojmesá).

אבל אם יראו גידול הפירות וההשפעה בעילוי רב שלא בערך כל הארצות וכנזכר בדברי רז״ל סוף מס׳

כתובות.

Pero si veían que los frutos crecían y que la abundancia era extraordinariamente superior, sin

comparación con la de todas las demás tierras, como se menciona en las palabras de nuestros Sa‐

bios, de bendita memoria, al final del tratado Ketubot,

5
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אז יובן שההשפעה לשם נמשך מבחי׳ אין שהוא למעלה מבחי׳ חכמה שמשם נמשך בגילוי יותר שלא

על ידי צמצומים כו׳.

entonces se comprendería que la abundancia que fluía allí provenía del nivel de ayin, que está por

encima del nivel de Jojmá, desde donde fluye con mayor revelación, sin pasar por contracciones

(tzimtzumim), etc.

הרי מובן מזה ג״כ איך אפי׳ בהשפעה גשמית ממש נמשך ומתלבש מבחי׳ אין שלמעלה אפי׳ מבחי׳

חכמה ואיך הוא

De esto también se comprende cómo incluso en una abundancia verdaderamente física desciende

y se reviste [algo] del nivel de ayin, que está incluso por encima del nivel de Jojmá. ¿Y cómo es

posible?

אלא ודאי ע״י השתלשלות מדרגות רבות עד אין קץ רק שמ״מ מלובש בזה ממש מבחי׳ אין ומזה נמשך

תוספת הברכה והגידול בתוספת מרובה.

Ciertamente, esto ocurre solo mediante una cadena descendente (hishtalshelut) que atraviesa nu‐

merosos niveles, sin fin; sin embargo, algo del nivel mismo de ayin está revestido en ella, y de esto

provienen la bendición y el crecimiento adicionales, en abundancia extraordinaria.

א״כ מכ״ז יובן למשכיל ענין בחינת ממכ״ע שההשפעה נמשך מרום המעלות ממש רק שנמשך ומתלבש

בכל עולם ובכל נברא לפי ערכו.

Si es así, de todo esto comprenderá la persona perspicaz el concepto del nivel de la luz que llena

todos los mundos (memalé kol almin): la abundancia fluye desde las alturas más elevadas, pero

desciende y se reviste en cada mundo y en cada criatura según su medida.

ולכן יש באור וחיות זה התחלקות מדרגות רבות אין קץ ממש שאפי׳ בכל עולם מתחלק לד׳ בחי׳

דצח״מ.

Por lo tanto, en esta luz y fuerza vital hay una división en muchos niveles, verdaderamente sin fin:

incluso en cada mundo se divide en cuatro niveles: inanimado, vegetal, animal y parlante.

6
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וגם בכל בחי׳ מד׳ בחי׳ אלה יש מדרגות שונות עד אין קץ ומספר ולכל בחי׳ לפי ערכה כך היא

ההמשכה וזהו לכל חד לפום שיעורא דיליה:

Y también dentro de cada uno de estos cuatro niveles hay distintas gradaciones, sin fin ni número;

y a cada nivel, según su medida, así es el influjo que recibe. Este es [el significado de] «a cada uno

según su propia medida».

ובחינת סוכ״ע הוא אור וחיות אלקי שאינו מתלבש תוך עלמין ממש ואין פי׳ סובב עולה וסובב

מלמעלה אלא שהוא ג״כ תוך עלמין

Y el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) es una luz y una fuerza vital di‐

vinas que no se revisten realmente dentro de los mundos. El significado de “circunda” no es que se

eleve y los rodee desde arriba; más bien, también está dentro de los mundos,

אלא שאינו מתלבש בהם וכמ״ש הלא את השמים ואת הארץ אני מלא אני דוקא שאין בחיות ההוא בחי׳

התחלקות כלל אני ראשון ואני

solo que no se reviste en ellos, como está escrito: “¿Acaso no lleno Yo los cielos y la tierra?”. “Yo”,

específicamente, pues en esa fuerza vital no hay en absoluto división en niveles: “Yo soy el prime‐

ro y Yo soy

אחרון קדמון לכל הקדומים כו׳ משא״כ בחי׳ ממכ״ע הוא בבחי׳ גבול מהלך ת״ק שנה כו׳ רגלי החיות

כו׳.

el último”, “primordial antes de todo lo primordial”, etc. En cambio, el nivel de la luz que llena to‐

dos los mundos (memalé kol almin) está en el modo de limitación: “un recorrido de quinientos

años”, etc., “los pies de las Jayot”, etc.

7

וזהו ארוממך שעצמותו ומהותו מרומם ומנושא עד אין קץ ותכלית. אלקי שבחי׳ האור וחיות שנמשך

מבחי׳ סוכ״ע הוא ע״י המלך שמלך שמו נקרא עליהם כמשל המלך שרק שמו והתפשטותו על מדינות

ממשלתו.

Y esto es [lo que significa] “Te exaltaré”: Su esencia y Su ser están exaltados y elevados sin fin ni lí‐

mite. “Mi D'os”: el nivel de la luz y la fuerza vital que se extraen del nivel de la luz que circunda to‐

dos los mundos (sovev kol almin) se manifiesta por medio de “el Rey”, pues “Su nombre fue llama‐

do Rey” sobre ellos; como en la analogía de un rey, de quien solo su nombre y su extensión [se pro‐

yectan] sobre las provincias de su dominio.

8
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והמשכה זו שמבחי׳ סוכ״ע להיות בחי׳ מל׳ מכ״ע הוא ע״י ישראל אין מלך בלא עם כו׳

Y esta emanación desde el nivel de sovev kol almin, para que se convierta en el nivel de Maljut (so‐

beranía), “una realeza de todos los mundos”, se produce por medio de Israel: “No hay rey sin pue‐

blo”, etcétera.

ודוד אמר המקרא הזה בעד כלל ישראל ארוממך אלקי הוא ע״י המלך כו׳:)ופי׳ הענין הוא דבחי׳ סוכ״ע

זהו המשכה מא״ס ב״ה שנמשך להיות מתנשא על העלמין.

Y David dijo este versículo en nombre de todo Israel: “Te exaltaré, mi D'os” se realiza por medio de

“el Rey”, etcétera. (La explicación del asunto es que el nivel de sovev kol almin es una emanación

del Infinito (Ein Sof), bendito sea, que se extiende para estar exaltado por encima de los mundos.

ובהתנשאות זו הוא מחיה אותם והוא החיות בבחי׳ מקיף שהרי ההתנשאות והרוממות שהמלך מרומם

ומתנשא על עמו אין זה בחי׳ המשכה בפנימיותן כ״א הוא כמו ענין הארה מבחוץ ובדרך מקיף.

Y mediante esta exaltación Él les da vida; esta es la fuerza vital en modalidad de makif

(envolvente). Pues la exaltación y elevación con las que un rey está exaltado y elevado por encima

de su pueblo no constituyen una emanación hacia su dimensión interior (pnimiut), sino que son

como un resplandor desde afuera, a modo de makif.

ולמעלה עי״ז נמשך להם חיות וקיום מבחי׳ התנשאו׳ ומקיף זה. וזהו הנק׳ סוכ״ע והוא בחי׳ מלכותך

מכ״ע.

Y arriba, por medio de esto, se les otorgan fuerza vital y existencia desde este nivel de exaltación y

makif. Esto es lo que se llama sovev kol almin, y es el nivel de “Tu realeza es una realeza de todos

los mundos”.

והחיות המתלבש בפנימיותן שזהו בחינת ממכ״ע היא מבחינת דבר ה׳ ואתה מחיה את כולם היינו

האותיות מאל״ף עד תי״ו וה׳ מוצאות וזהו פי׳ אתה. הוא המתלבש בפנימיותם.

En cambio, la fuerza vital que se inviste en su dimensión interior, que es el nivel de la luz que llena

todos los mundos (memalé kol almin), proviene del nivel de “la palabra de D'os”, “y Tú (ve’atah)

das vida a todos ellos”; es decir, las letras desde alef hasta tav y los cinco puntos de articulación.

Este es el significado de atah (“Tú”): aquello que se inviste en su dimensión interior.
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משא״כ בחי׳ מלכותך וההתנשאות זהו בחי׳ סוכ״ע. אבל מהותו ועצמותו ית׳ הוא למעלה מעלה מבחי׳

סוכ״ע. וכמשל המלך שמהותו ועצמותו אינו מה שמתנשא על עם כי התנשאות זו היא רק התפשטות

הארה ממנו לבד.

En cambio, el nivel de “Tu realeza” y la exaltación corresponden al nivel de sovev kol almin. Pero

Su ser y esencia, bendito sea, está infinitamente por encima del nivel de sovev kol almin. Esto es

como en la analogía de un rey: su ser y esencia no consisten en estar exaltado por encima de un

pueblo, pues esa exaltación no es más que una extensión de un resplandor suyo.

וזהו ארוממך אלקי המלך. דבחי׳ רוממות זהו בחי׳ סוכ״ע לפי שבחינה זו הוא ענין הרוממות

וההתנשאות שזהו מקיף על כל עלמין ומחי׳ אותם עי״ז והוא ג״כ רק מבחי׳ המלך מדת מלכותו ית׳.

Y esto es [lo que significa] “Te exaltaré, mi D'os, el Rey”: el nivel de exaltación es el nivel de sovev

kol almin, pues este nivel consiste en exaltación y elevación, que envuelven todos los mundos y,

mediante ello, les dan vida. Y esto también proviene únicamente del nivel de “el Rey”, el atributo

de Su realeza, bendito sea.

ואלהי הוא בחי׳ ההארה המתלבשת בתוך כל עלמין והיא הארה מבחי׳ מלכות. ועל כן פי׳ ארוממך היא

ההמשכה ממהותו ועצמותו ית׳ להיות בחי׳ סוכ״ע. ודהע״ה שהיה מרכבה למדת מלכותו אמר זה

וכנ״ל(:

Y “mi D'os” es el nivel de la irradiación que se reviste dentro de todos los mundos, una irradiación

del nivel de Maljut (soberanía). Por eso, “te exaltaré” significa atraer desde Su ser y esencia, bendi‐

to sea, para que llegue a ser el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin). Y el

rey David, la paz sea con él, que era un carruaje (merkavá) para el atributo de Su soberanía, dijo

esto, como se mencionó antes.)

אך להיות הכח הזה בנפש שע״י יומשך בחי׳ סוכ״ע להיות בבחי׳ מלכות להחיות נבראים בע״ג הוא ע״פ

מ״ש שבעת ימים תאכל מצות לחם עוני כו׳

Pero para que exista en el alma esta fuerza, por medio de la cual el nivel de la luz que circunda to‐

dos los mundos (sovev kol almin) descienda y se convierta en el nivel de Maljut (soberanía), para

dar vida a criaturas finitas, esto se logra mediante lo que está escrito: “Durante siete días comerás

matzot, pan de pobreza”, etc.:

9
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שכדי לקבל התורה בשבועות פנים בפנים כו׳ אחרי יציאתן ממצרים שהי׳ בבחי׳ אחוריים נצטוו לספור

ספירת העומר ז׳ שבועות.

Pues, para recibir la Torá en Shavuot “cara a cara”, etc., después de haber salido de Egipto, cuan‐

do estaban en el modo de “la espalda” (ajoráyim), se les ordenó contar la cuenta del Ómer durante

siete semanas.

ובשבוע ראשונה לאכול מצה דייקא. והענין שיש בנפש הבהמית ז׳ מדות רעות כו׳ וכ״א כלולה מכולם

זפ״ז הם מ״ט.

Y en la primera semana [se les ordenó] comer específicamente matzá. La explicación es que en el

alma animal hay siete atributos emocionales (midot) negativos, etc., y cada uno está compuesto

por todos ellos: siete veces siete, es decir, cuarenta y nueve.

והוא ענין הספירה להיות המדות בחי׳ אתהפכא כו׳. וזהו ענין העומר שבא מן השעורים מאכל בהמה

בחי׳ נה״ב כו׳.

Y este es el sentido del cómputo: que los atributos alcancen el nivel de transformación (it'hapjá),

etc. Y este es el sentido del Omer, que proviene de la cebada, alimento para los animales, que alu‐

de al alma animal, etc.

10

ובז׳ שבועות אלו מהפכן מעט מעט חסד שבחסד כו׳. ע״י שמאיר וממשיך בהן בחי׳ אור כמשל הנר

שדוחה החושך כו׳. וזהו וספרתם לשון הארה ואור ואומרים בכל יום היום כו׳. היום כו׳.

Y durante estas siete semanas, uno las transforma poco a poco: Jésed de Jésed, etc., haciendo bri‐

llar y atrayendo en ellas el nivel de luz, como en la analogía de una vela que aparta la oscuridad,

etc. Y esto es [lo que significa] u’sefartem («y contarán»), una expresión de iluminación y luz; y

cada día decimos: «Hoy es», etc., «Hoy es», etc.

11

והמשכת האור הוא מלמעלה מבחי׳ המדות שעי״ז מתהפכים המדות מבחי׳ אהבה שבלעו״ז לאהבת ה׳

כו׳.

Y la atracción de la luz proviene de un nivel superior al de los atributos emocionales (midot); por

medio de ella, los atributos se transforman: del nivel del amor dirigido al lado opuesto, en amor a

D'os, etc.

12
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וכמ״ש וספרתם לכם ממחרת השבת מלמעלה מבחי׳ המדות. אך א״א להיות בחי׳ אתהפכא מבלי

שתקדים תחלה בחי׳ אתכפייא שהיא בחי׳ בטול בטל רצונך כו׳.

Como está escrito: “Y contarán para ustedes desde el día siguiente al Shabat”: desde un nivel supe‐

rior al de los atributos emocionales. Sin embargo, no puede haber transformación (it’hapjá) sin

que antes la preceda la subyugación (itkafiá), que es el nivel de la autoanulación (bitul): “Anula tu

voluntad”, etc.

וכנודע שא״א להיות התהוות יש מיש כמשל הגרעין הנזרע בארץ שמתרקב תחלה ונעשה בחי׳ אין ואז

יכול להיות צומח גם בתוספת מרובה ע״י כח הצומח שבארץ.

Como es sabido, no puede producirse algo a partir de algo, como en la analogía de una semilla

sembrada en la tierra: primero se pudre y se convierte en el nivel de «nada» (ayin), y entonces

puede crecer, incluso con un aumento considerable, por medio de la fuerza de crecimiento que

hay en la tierra.

משא״כ קודם הרקבון שהוא עדיין בבחי׳ יש לכן ארז״ל ביציא׳ אפרוח מן הביצה כי קא גביל עפרא

בעלמא הוא כו׳.

Pero no ocurre así antes de la putrefacción, cuando todavía está en el nivel de «algo» (yesh). Por

eso nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron acerca de la formación de un polluelo a partir

del huevo: «cuando toma forma, es mero polvo», etc.

13

וכך א״א להיות מבחי׳ אהבה שבלעומת זה בחי׳ אהבת ה׳ אם לא שתקדים תחלה בחי׳ בטול.

Así también, del nivel del amor que está del lado opuesto no puede surgir el nivel del amor a D'os,

a menos que primero lo preceda el nivel de la autoanulación (bitul).

וכמ״ש בק״ש אחד ואהבת שתחלה צ״ל מס״נ בחי׳ בטול למסור נפשו באחד ועי״ז ואהבת בכל לבבך

בשני יצריך כו׳

Como está escrito en el Shemá: “Uno”, [y luego] “Y amarás”: primero debe haber autosacrificio

(mesirut néfesh), el nivel de la autoanulación, para entregar el alma al decir “Uno”; y por medio de

esto, “Amarás con todo tu corazón”, con tus dos inclinaciones, etc.

14
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שהוא ענין אתהפכא כו׳ וזהו ענין המצה שנצטוו לאכול בשבוע הא׳ של ספירה וגם קודם ספירה כי

מצה בחי׳ אתכפייא ובטול.

que es el asunto de la transformación (it’hapjá), etc. Y este es el asunto de la matzá, que se ordenó

comer durante la primera semana del cómputo y también antes de este, pues la matzá representa

el nivel de sometimiento (itkafiá) y autoanulación.

כי המצה אין בה התנשאות להיות תופח ועולה וגם אין בה טעם כמו החמץ והא בהא תליא כנודע שמי

שאין בו בחי׳ התנשאות אינו רוצה למצא טעם בעבודתו כו׳.

Pues la matzá no tiene autoexaltación: no se infla ni se eleva; tampoco tiene sabor como el jametz.

Una cosa depende de la otra, como es sabido: quien carece del nivel de autoexaltación no quiere

encontrar satisfacción en su servicio, etc.

וזהו ענין המצה לחם עוני לפני קבלת התור׳ כמ״ש ונפשי כעפר לכל תהיה ואח״כ פתח לבי בתורתך

כו׳ שע״י נפשי כעפר יוכל להיות אח״כ בחי׳ אתהפכא ולהיות פב״פ.

Y este es el asunto de la matzá, “pan de pobreza”, antes de recibir la Torá, como está escrito: “Que

mi alma sea como polvo para todos”, y después: “Abre mi corazón a Tu Torá”, etc. Por medio de

“mi alma como polvo” puede alcanzarse después el nivel de transformación y estar cara a cara.

והנה בבחי׳ זו בחינת אתכפייא הוא למעלה מבחי׳ אתהפכא. כי הגם שאינו מהפך את המדות עדיין

מ״מ הרי הוא בטול מכל וכל.

Ahora bien, en este aspecto, el nivel de sometimiento (itkafiá) está por encima del nivel de trans‐

formación (it'apjá): pues, aunque uno todavía no transforma los atributos emocionales (midot), no

obstante, esto es una autoanulación (bitul) total y absoluta.

ובאתעדל״ת זו בבחי׳ בטול שמסלק א״ע מכל בבחי׳ אתכפייא אתעדל״ע להיות נמשך מבחי׳ סוכ״ע

בחי׳ מל׳ שהוא ג״כ בחי׳ הסתלקות עצמותו ומהותו ית׳ להחיות רוח שפלים ולב נדכאים כו׳.

Y mediante este despertar desde abajo (itaruta dilatata), en la modalidad de autoanulación, en la

que uno se aparta de todo en la modalidad de sometimiento, [se produce] un despertar desde arri‐

ba (itaruta dileila), de modo que se atrae desde el nivel de la luz que circunda todos los mundos

(sovev kol almin) el nivel de Maljut (soberanía), que también es el nivel de una retirada (histalkut)

de Su esencia y Su ser, bendito sea, “para reanimar el espíritu de los humildes y el corazón de los

quebrantados”, etc.
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וזהו בשכמל״ו. היינו להיות בחי׳ ברכה והמשכה בבחי׳ מלכותו לעולם ועד. כי ועד בחילופי אתוון

אחד.

Y esto es [lo que significa] “Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás (leo‐

lam vaed)”: que haya un nivel de bendición y de atracción hacia el nivel de Su reinado por siempre

jamás. Pues vaed, mediante un intercambio de letras, es ejad (“Uno”).

וארז״ל כ״מ שנאמר ועד אין לו הפסק היינו להיות מלך מלך ימלוך עד אין קץ כו׳.

Y nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Dondequiera que aparece vaed, no hay interrup‐

ción”; es decir, que “[D'os] reina, [D'os] reinó, [D'os] reinará”, sin fin, etc.

ובנפש היינו שלא להיות בחי׳ שינויים תוך התפלה ואחר התפלה כל היום שהשינויים הוא מבחי׳

וימלך וימת כו׳. וזהו ענין תרומה להוי׳ שהוא בחי׳ הבטול מלמטה למעלה.

Y en el alma, esto significa que no haya cambios entre el momento de la plegaria y después de la

plegaria, durante todo el día; pues los cambios provienen del nivel de “y reinó… y murió”, etc. Y

esto es el sentido de “una ofrenda para Havaiá”, que es el nivel de autoanulación (bitul) de abajo

hacia arriba.

)והענין שהמשכה זו להיות בשכמל״ו הוא ע״י אתעדל״ת ג״כ בבחי׳ זו שאין לה הפסק דהיינו בחי׳

קבלת עומ״ש שענין עול הוא בחי׳ אתכפייא ובטול רצון שבחינה זו אין לה הפסק כי בחי׳ זו יוכל

להיות בשוה כל היום כולו.

(La explicación: esta atracción hacia abajo, para que haya “Bendito sea el Nombre de la gloria de

Su reino por siempre jamás”, se produce también mediante un despertar desde abajo de este mis‐

mo tipo, que no tiene interrupción; es decir, el nivel de la aceptación del yugo del Reinado del Cie‐

lo (kabalat ol maljut shamáim). Pues un yugo es el nivel de sometimiento (itkafiá) y de anulación de

la voluntad, y este nivel no tiene interrupción, porque puede mantenerse igual durante todo el día.

היינו שגם אחר התפלה אע״פ שאינו עוסק בעומק ההתבוננות מ״מ יוכל להיות בבחי׳ אתכפייא מצד

ההסכם שנשאר אצלו בשעת התפלה.

Es decir, incluso después de la plegaria, aunque uno no se dedique a una contemplación profunda,

puede, no obstante, estar en un estado de sometimiento, en virtud de la resolución que conservó

desde el momento de la plegaria.
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משא״כ בבחינת אהבה יש שינוי בין שעת התפלה לאחר התפלה כו׳ ונמצא מעלת בטול רצון ואתכפייא

יש לה מעלה יתירה בבחי׳ זו גם כן והוא מה שאין בה שינויים:(

En cambio, en el nivel del amor hay un cambio entre el momento de la plegaria y después de la

plegaria, etc. Así, resulta que la cualidad de la anulación de la voluntad y el sometimiento tiene

también una ventaja adicional en este aspecto: no está sujeta a cambios.)

והענין הוא כי הנה ידוע דכל השינויים הוא מבחי׳ שבה״כ וכמ״ש בזוה״ק בענין וימלך וימת כו׳ דז׳

מלכין דתהו דמאן דנפיל מדרגיה אקרי מות.

La explicación es que, como es sabido, todos los cambios provienen del nivel de la ruptura de las

vasijas (shevirat hakeilim), como está escrito en el santo Zóhar acerca de “y reinó… y murió”, etc.,

en referencia a los siete reyes de Tohu: quien cae de su nivel es llamado “muerto”.

וענין נפילה זו שלהם הוא שהיו בבחי׳ רצוא לבד ולא היה בהם בחי׳ השוב. ולכן אין קיום לבחי׳ זו.

Y el sentido de esta caída de ellos es que estaban únicamente en el estado de ratzó (correr hacia

adelante), y no tenían el nivel de shov (retornar). Por eso, este nivel no tiene permanencia.

וכן בנפש האדם צ״ל בחי׳ רו״ש דייקא כמ״ש ואהבת ואח״כ ודברת בם בד״ת כו׳ כנודע.

Así también, en el alma humana debe haber específicamente ratzó y shov (correr y retornar), como

está escrito: “Y amarás”, y después: “Y hablarás de ellos”, palabras de Torá, etc., como es sabido.

והנה מצד בחי׳ שבה״כ הנ״ל נמשכים כל השינויים ג״כ באדם שאע״פ שמתפלל באהבה עכ״ז אחר

התפלה יוכל להיות נמשך ח״ו אחר תאוות עוה״ז אלא השמירה לזה היא בחי׳ השוב ודברת בם ובקיום

המצות כו׳.

Ahora bien, a causa del nivel de la ruptura de las vasijas mencionado antes, también se introducen

en el hombre todos los cambios: aunque rece con amor, después de la plegaria puede, D'os no lo

permita, dejarse arrastrar por los deseos de este mundo. La protección contra ello es, más bien, el

aspecto de shov (retorno), “Y hablarás de ellos”, y el cumplimiento de las mitzvot, etc.

אך הנה ידוע דהשבירה היה בז׳ מדות לבד אבל בבחי׳ מלכות לא היה כלל שבירה ממש וכמ״ש בספרא

דצניעותא ובפי׳ האר״י ז״ל שם.

Sin embargo, es sabido que la ruptura ocurrió únicamente en los siete atributos emocionales (mi‐

dot); en el nivel de Maljut (soberanía) no hubo en absoluto una ruptura propiamente dicha, como

está escrito en el Sifra DeTzniusa y en el comentario del Arizal, de bendita memoria, allí.
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וזהו הענין שבחי׳ קבלת עומ״ש שהוא בחי׳ בטול רצון אין בה שינוי והוא בחי׳ ועד שאין לה הפסק.

Y este es el motivo por el que el nivel de la aceptación del yugo del Reino de los Cielos (kabalat ol

maljut shamáyim), que es el nivel de la anulación de la voluntad, no experimenta cambios: es el ni‐

vel de vaed, que no tiene interrupción.

וע״י אתערותא דלתתא בבחי׳ זו מעורר ג״כ למעלה להיות בשכמל״ו דהיינו שיהיה ברכה והמשכה

מעצמות א״ס ב״ה להיות בחי׳ שם כבוד מלכותו.

Y mediante un despertar desde abajo (itaruta deletata) en este nivel, también se despierta arriba

para que haya “Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás”; es decir, para

que haya bendición y emanación desde la esencia del Infinito (Ein Sof), bendito sea, a fin de que se

manifieste el nivel de “el Nombre de la gloria de Su reino”.
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וכענין המבואר למעלה בפירוש ארוממך אלקי המלך. וזהו ענין תרומה הא׳ להוי׳. הלמ״ד מורה על

ההעלאה ממטה למעלה.

Esto es semejante a lo explicado arriba acerca del significado de “Te exaltaré, mi D'os, el Rey”. Y

este es el sentido de la primera ofrenda, “a Havaiá”: la letra lamed (“a”) indica una elevación de

abajo hacia arriba.

והיינו מפני שהמשכת הרוממות ובחי׳ מלכות ממהותו ועצמותו ית׳ עם היות שזהו המשכה וירידה

מעצמותו להיות סוכ״ע

Esto se debe a que la atracción de la exaltación y del nivel de Maljut (soberanía) desde Su esencia y

ser, bendito sea, aunque constituye una atracción y un descenso desde Su esencia para convertirse

en la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin),

אך מהות המשכה זו הרי אינה בהתלבשות בהעלמין רק בחי׳ רוממות והתנשאות עליהם שזהו כעין

העלאה ממטה למעלה.

sin embargo, la naturaleza de esta atracción no consiste en investirse en los mundos, sino única‐

mente en el nivel de exaltación y elevación por encima de ellos, lo cual es semejante a una eleva‐

ción de abajo hacia arriba.
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לכן נק׳ המשכה זו בזהר בל׳ אסתלק יקרא דקוב״ה כמאמר הידוע כד אתכפייא סט״א אסתלק יקרא

דקוב״ה בכולהו עלמין.

Por eso el Zóhar llama a esta atracción con la expresión “la gloria del Santo, bendito sea, istalek (se

eleva)”, como en la conocida afirmación: “Cuando la sitra ajra (el otro lado) es sometida, la gloria

del Santo, bendito sea, se eleva (istalek) en todos los mundos”.

ואין זה ענין סילוק האור ממש ח״ו. דא״כ מאי מעליותא אלא אדרבה ודאי היא המשכת וגילוי אור א״ס

ב״ה

Esto no significa que la luz se retire realmente, D'os libre; pues, de ser así, ¿qué virtud habría en

ello? Al contrario, ciertamente se trata de una atracción y revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof),

bendito sea,

רק שהוא בחי׳ גילוי אור הסוכ״ע שא״א שיהיה הגילוי בפנימיות בתוך הכלי כ״א בבחינת רוממות ולכן

נק׳ אסתלק כאלו האור מתגלה רק מעט ומסתלק.

sino que se trata del nivel de la revelación de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol al‐

min), que no puede revelarse interiormente, dentro de la vasija, sino solo en el modo de exalta‐

ción. Por eso se la llama istalek, como si la luz se revelara apenas un poco y se retirara.

ע״כ נאמר תרומה להוי״ה שיהי׳ בבחינת רוממות והתנשאו׳ והוא המשכת אור הסוכ״ע ממקורו

שהמשכה זו היא כמו העלאה.

Por eso se dice: «una ofrenda para Havaiá»: que sea en el modo de exaltación y elevación. Y esto es

la atracción de la luz de sovev kol almin desde su fuente, pues esta atracción es como una

elevación.

ועוד שהמשכה זו היא ע״י אתעדל״ת שבבחי׳ העלאה ובטול מלמטה למעלה כנ״ל. וזהו ענין תרומה

האחת שהיא מלמטה למעלה:

Además, esta atracción se produce por medio de un despertar desde abajo (isarusa dilesata), que

está en el modo de elevación y autoanulación (bitul), de abajo hacia arriba, como se mencionó an‐

tes. Y este es el sentido de la única ofrenda [de las dos], que va de abajo hacia arriba.
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ואח״כ כתי׳ כל נדיב לבו יביאה את תרומת הוי׳. היא בחי׳ ההמשכה מלמעלה למטה תרומה ל׳ הפרשה

כנ״ל. תרי ממאה כו׳.

Y después está escrito: «Todo aquel que tenga un corazón generoso, que traiga la ofrenda de Ha‐

vaiá». Este es el nivel de la emanación desde arriba hacia abajo, terumá en el sentido de separar,

como se mencionó antes: «dos de cada cien», etc.

היינו להיות נמשך מבחי׳ הוי׳ הוא בחי׳ סוכ״ע מהווה תמיד כי היו״ד שבראש מורה על הפעול׳ כמו

ככה יעשה איוב כו׳ בבחי׳ הוי׳ שבחי׳ ממכ״ע יו״ד צמצום כו׳.

Es decir, que haya una emanación [hacia abajo] desde el nivel de Havaiá, que es el nivel de la luz

que circunda todos los mundos (sovev kol almin), que constantemente trae a la existencia

(mehavé); pues la yud al comienzo indica acción, como en «Así solía hacer Iyov», etc. [En cambio,]

en el nivel de Havaiá que está [en] el nivel de la luz que llena todos los mundos (memalé kol

almin), la yud es tzimtzum (contracción), etc.

21

והמשכה זו ע״י נדיבים בחי׳ האבות שנקראים נדיבים ורועים. כי נדבן הוא בחי׳ משפיע מטובו לזולתו.

Y esta atracción hacia abajo se realiza por medio de “los generosos” (nedivim), el nivel de los Pa‐

triarcas, que son llamados “generosos” y “pastores”. Pues un generoso (nadvan) es alguien que

prodiga su bondad a otro.

וכן הרועה רועה צאנו במרעה טוב ומאכיל ומשקה אותם. וכמ״ש נדיבי עמים נאספו עם אלקי אברהם

כו׳

Y del mismo modo, un pastor conduce a su rebaño a buenos pastos, lo alimenta y le da de beber.

Como está escrito: “Los generosos de los pueblos se congregan, el pueblo del D'os de Avraham”,

etc.;

להושיבי עם נדיבים עם נדיבי עמו כו׳ כרוה נדיבי עם שמעשה האבות היה לחפור בארות ויחפור

אברהם כו׳.

“para sentarlo entre los generosos, entre los generosos de Su pueblo”, etc.; “los generosos del pue‐

blo la cavaron”. Pues la labor de los Patriarcas consistía en cavar pozos: “Y Avraham cavó”, etc.
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וכל הבארות אשר חפרו בימי אברהם כו׳ שהבאר הוא בחינת גילוי המים מן ההעלם תוך הארץ שכל

מעשיהם היה להביא בחינת סוכ״ע בחינת העלם בגילוי בחינת ממכ״ע שזה היה תכלית כל מעשיהם

ועבודתם.

“Y todos los pozos que habían cavado en los días de Avraham”, etc. Pues un pozo representa el ni‐

vel de la revelación del agua que estaba oculta dentro de la tierra; todas sus acciones estaban desti‐

nadas a traer el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), el nivel de lo ocul‐

to, a la revelación, el nivel de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin). Este era el

propósito de todas sus acciones y de su servicio.

23

ונק׳ נדיבי לב כי הקב״ה נק׳ בשם לב עד״מ כמ״ש צור לבבי כו׳. כי הנה הלב מחיה את כל הגוף ע״י דם

הנפש שנסגר בתוכו

Y se los llama “generosos de corazón” (nedivei lev), porque el Santo, bendito sea, es llamado, a

modo de analogía, “corazón”, como está escrito: “la Roca de mi corazón”, etc. Pues el corazón da

vida a todo el cuerpo por medio de la sangre del alma, que permanece encerrada en su interior,

ואח״כ נפתח ויוצא לכל האברים שתמיד סוגר ופותח פותח וסוגר כו׳ שהוא בחי׳ רצוא ושוב משפיע

ומקבל.

y después se abre y llega a todos los miembros; pues continuamente se cierra y se abre, se abre y

se cierra, etc. Este es el nivel de ratzó y shov (correr y retornar), dar y recibir.

כך הנה החיות של כל העולמו׳ היא בדרך רו״ש כו׳ והמשכה זו להיות בחי׳ רו״ש הוא ע״י בחי׳ האבות

Así también, la fuerza vital de todos los mundos sigue el ritmo de ratzó y shov, etc.; y esta emana‐

ción, para que exista el nivel de ratzó y shov, se produce por medio del nivel de los Patriarcas,

ולכן נק׳ נדיבים כי מדתו של אברהם מדת האהבה הלוך ונסוע רצוא ושוב ע״י זה מעורר למעלה כמים

הפנים כו׳ בבחינת אהבה עליונה.

y por eso se los llama “generosos”. Pues el atributo de Avraham es el atributo del amor, “yendo y

viajando”, corriendo y retornando; mediante esto, él despierta arriba, “como el agua [refleja] el

rostro”, etc., en el nivel del amor supremo.
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ומדתו של יצחק ביראה. ופחד יצחק היה לי ע״י בחי׳ יראה כו׳. ולכן אומרים אלקי אברהם אלקי יצחק

כו׳

Y la cualidad de Yitzjak es el temor: “Y el Temor de Yitzjak estaba conmigo”, mediante el nivel de

temor, etc. Por eso decimos: “el D'os de Avraham, el D'os de Yitzjak”, etc.

אלקי אצל כאו״א לפי שמדתו של זה לא כמדתו של זה. וצ״ל ב׳ הבחי׳. כי שמאלו תחת לראשי וימינו

תחבקני.

[diciendo] “el D'os de” con cada uno de ellos, porque la cualidad de uno no es como la del otro. Y

deben estar presentes ambos niveles, pues “Su izquierda está bajo mi cabeza, y Su derecha me

abraza”.

שגם ע״י בחי׳ שמאל דוחה גורם נשיאת ראש כו׳. וזהו כל נדיב לבו יביאה את תרומת הוי״ה.

Pues incluso mediante el nivel de “la izquierda rechaza” se provoca el levantamiento de la cabeza,

etc. Y esto es [lo que significa]: “Todo generoso de corazón la traerá, la ofrenda de Havaiá”:

היינו המשכת התורה מלמעלה למטה שנק׳ יין ושמן כו׳ שהיא בחי׳ מצה עשירה הנלושה ביין ושמן

שאינה באה לידי חמוץ כלל כנ״ל וד״ל:

es decir, la atracción de la Torá desde arriba hacia abajo, llamada “vino y aceite”, etc.; y este es el

nivel de la “matzá enriquecida”, amasada con vino y aceite, que nunca llega a fermentar, como se

mencionó arriba. Y esto basta para quien comprende.
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